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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our learning on the previous sugya regarding whether we are concerned that a Jewish court might

find a reason to acquit a condemned man after his verdict has already been finalized. The Gemara brings proofs and

challenges to Rav Yosef's ruling that once a verdict is issued by a Jewish court, it is highly uncommon for them to reverse it,

unlike a non-Jewish court where we do not assume execution has taken place until it is carried out.

We then move on to a new Mishnah that discusses a shliach (messenger) bringing a get in Eretz Yisrael who falls ill. The

Mishnah teaches the halachos of when this shliach is permitted to appoint a second shliach in his place to deliver the get to

the wife, and when he is forbidden from doing so, such as when the husband has a personal deposit of objects with the wife

that he wants this specific messenger to retrieve.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

. יהּ י לֵ לִ טְ לָא – קָ טָ קְ ינָא לִ יהּ דִּ פַק לֵ נְ ן דִּ יוָ כֵּ ל,  אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ין  ית דִּ בֵ ל בְּ אֲבָ

But in a court of Israe l, once  his  verdict has  g one  out for execution, they execute  him,  and we do not worry that they

might find a reason to acquit him.

O BJECT IO N

א! כוּתָ יהּ זְ זוּ לֵ חָ ר דְּ שָׁ  פְ י, אֶ ל נָמֵ אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ין  ית דִּ בֵּ י:  יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

Abaye  said to him: In a court of Israe l also, it is  possible  that they will see  a merit for him and reverse the verdict!

ANSWER

א. כוּתָ יהּ זְ זוּ לֵ וּ לָא חָ ינָא – תּ ר דִּ מַ ר גְּ בָּתַ ינָא,  ר דִּ מַ יגְ לִ י דְּ מֵּ  קַּ א – מִ כוּתָ יהּ זְ זוּ לֵ י חָ כִּ

Rav Yosef replied: When they see  a merit for him, it is only before  the  verdict is  finalized; after the  verdict is  finalized,

they no long er see  a merit for him,  as it is highly uncommon to find a defense after that point.

PR O O F

ינוֹ ר דִּ מַ נִּגְ שֶׁ י  נִ לוֹ פְּ ישׁ  ת אִ נוּ אֶ ים אָ ידִ עִ ״מְ רוּ  יֹאמְ  יִם וְ נַ שְׁ דוּ  מְ יַּעַ  שֶׁ קוֹם  ל מָ כׇּ  : יהּ א לֵ יעָ יְּ סַ א מְ ימָ לֵ

ג! רֵ י זֶה יֵהָ יו״ – הֲרֵ דָ י עֵ נִ לוֹ י וּפְ נִ לוֹ י, וּפְ נִ לוֹ פְּ ל  שֶׁ ינוֹ  ית דִּ בֵ בְּ

The Gemara suggests: Let us  say a Mishnah supports  him: 'Any place  where  two  witnesses stand up and say, "We te stify

about man so-and-so that his  verdict was  finalized in the  court of so-and-so, and so-and-so and so-and-so were  his

witnesses ," behold, this  person shall be  executed' immediately, showing we do not worry that the original court later found a

merit to acquit him.

R EFU TAT IO N



י. אנֵ שָׁ חַ  וֹרֵ א בּ מָ לְ דִּ

The Gemara rejects this: Perhaps a runaway is  different,  because once he flees, the court will no longer look for merits on his

behalf.

PR O O F

יאוּ שִּׂ ג״ – יַ י נֶהֱרָ נִ לוֹ פְּ ישׁ  ״אִ ת״;  י מֵ נִ לוֹ פְּ ישׁ  ״אִ ים  רִ מְ יוּ אוֹ הָ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ין  ית דִּ בֵּ  ע מִ מַ שְׁ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

. וֹ תּ שְׁ  ת אִ אֶ

Come and hear a proof: If one  heard from a court of Israe l who were  saying , "Man so-and-so died," or "Man so-and-so

was killed," they may marry off his  wife .

PR O O F

. וֹ תּ שְׁ  ת אִ יאוּ אֶ שִּׂ ל יַ ג״ – אַ י נֶהֱרַ נִ לוֹ פְּ ישׁ  ״אִ ת״;  י מֵ נִ לוֹ פְּ ישׁ  ״אִ יִם  ל גּוֹ שֶׁ ים  יסִ רִ טָ נְ מֶ וֹ קּ מִ

But if he heard from the  military records  of non-Jews, "Man so-and-so died," or "Man so-and-so was  killed," they may

not marry off his  wife .

QU E ST IO N

ל אי אַ מַּ  יִם, אַ י גּוֹ בֵּ יהּ גַּ ווֹתֵ כְ ; דִּ שׁ מָּ  ג״ – מַ ״נֶהֱרַ , וְ שׁ מָּ  ת״ – מַ ״מֵ א  ימָ ילֵ ג״? אִ ״נֶהֱרַ אי  ת״ וּמַ ״מֵ אי  מַ

! יהּ י לֵ נִ ימְ הֵ י מְ נֵ ימוֹ וֹ הֵ וּמּ י תּ פִ יחַ לְ סִ כֹּל מֵ ן,  א לַ ימָ יְ א קַ ? הָ וֹ תּ שְׁ  ת אִ יאוּ אֶ שִּׂ יַ

The Gemara analyzes this: What is  the meaning of "died" and what is  the meaning of "was killed"? If we  say "died" means

literally dead, and "was killed" means literally killed, then corresponding ly by the  non-Jews  it means they recorded that he

actually died or was killed. If so, why may they not marry off his  wife? Sure ly we  e stablish that any non-Jew who speaks

offhandedly, we  be lieve  him!

IN FER ENCE

ת יאוּ אֶ שִּׂ ל יַ אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ין  ית דִּ בֵ י: בְּ נֵ תָ קָ ג? וְ רֵ יהָ צֵא לֵ ג״ – יוֹ ״נֶהֱרַ מוּת, וְ צֵא לָ ת״ – יוֹ ״מֵ או  לָּא לָ  אֶ

! וֹ תּ שְׁ  אִ

Rather, is  it not that "died" means he was g oing  out to die  by court execution, and "was killed" means he was g oing  out to

be  killed? And it teaches: In a court of Israe l, they may marry off his  wife  based on this, because we assume he was indeed

executed and do not worry that they found a merit for him afterward! This supports Rav Yosef.

ANSWER

וֹ וּמּ י תּ פִ יחַ לְ סִ כֹל מֵ ן דְּ א לַ ימָ יְ א קַ הָ אי לָא, וְ מַּ  יִם אַ י גּוֹ בֵּ יהּ גַּ ווֹתֵ כְ ; דִּ שׁ מָּ  ג מַ נֶהֱרַ שׁ וְ מָּ  ת מַ לָם מֵ עוֹ לְ

י קֵ זוֹ חְ אַ י לְ דִ בְ , עָ בַּהּ י  יכִ יְ שָׁ  א דְּ תָ ילְּ מִ ל בְּ , אֲבָ בַּהּ י  יכִ יְ שָׁ לָא  א דְּ תָ ילְּ מִ י בְּ לֵּ י י מִ נֵ י – הָ נִ ימְ הֵ י מְ נֵ ימוֹ הֵ

יהוּ. יְ רַ קְ שִׁ

The Gemara answers: Actually, it means literally died and literally killed; and as  for that which you asked, corresponding ly

by non-Jews why not, s ince  we  e stablish that any non-Jew who speaks  offhandedly we  be lieve  him? That applie s  only

to a matter in which they are  not involved, but in a matter in which they are  involved—such as carrying out their own

executions—they act to maintain the ir lie  and make it look like they successfully carried out their decree.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ר. חֵ יַד אַ חוֹ בְּ לְּ שַׁ  י זֶה מְ לָה – הֲרֵ חָ ל, וְ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ט בְּ יא גֵּ בִ מֵּ  י׳ הַ נִ תְ מַ

MISHNAH: One who bring s  a g et in Eretz Yisrae l, and he  became  s ick, behold, this  agent may send it in the  hand of

another agent to deliver it to the wife.

MISHNAH

יַד נוֹ בְּ דוֹ קְ פִּ א  יְּהֵ שֶׁ נוֹ  צוֹ ין רְ אֵ שֶׁ ר,  חֵ יַד אַ וּ בְּ נּ חֶ לְּ שַׁ  י״ – לֹא יְ נִ לוֹ פְּ ץ  פֶ נָּה חֵ  ימֶ י הֵ ל לִ ״טוֹ  : ר לוֹ מַ ם אָ אִ וְ

ר. חֵ אַ

But if the husband said to him, "Take  for me  from her such-and-such an object," he  may not send it in the  hand of

another agent, for it is  not his  desire  that his  deposit should be  in the  hand of another person whom he did not personally

trust.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

נַן. לָה״ תְּ ״חָ נָא:  כָּהֲ ב  ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMAR A: Rav Kahana said: We learned in the Mishnah, specifically if he "became  s ick" may he appoint a sub-agent.

QU E ST IO N

י! נֵ תָ לָה״ קָ ״חָ א,  יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: This  is  obvious, for it teaches  "became  s ick"!

ANSWER

ע מַ שְׁ  א מַ י; קָ נֵ תָ א קָ תָ ילְּ מִ א דְּ חָ לָה״ אוֹרְ ״חָ י  נֵ תָ קָ אי דְּ הַ לָה, וְ לָא חָ ל גַּב דְּ ף עַ ין אַ דִּ א הוּא הַ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

ן. לַ

The Gemara answers: Lest you say the  same  law applie s  even thoug h he  did not become s ick, and this  that it teaches

"became  s ick" is  only because it teaches  the  common way of the  matter—that an agent does not give up his job unless he falls

ill—therefore it comes to teach us  that only if he fell ill may he do so.

QU E ST IO N

י! לָה נָמֵ לָא חָ ל גַּב דְּ ף עַ ״ – אַ ךְ לֵ ״הוֹ יהּ  ר לֵ מַ אֲ י דַּ י? אִ מֵ י דָּ יכִ הֵ

The Gemara asks: What are  the  circumstances? If he  said to him, "Bring  this get," then even thoug h he  did not become

sick, he should also  be able to appoint a sub-agent, as the husband did not insist on him personally!

QU E ST IO N

י לָא! לָה נָמֵ וּ חָ ילּ פִ ך״ – אֲ לֵ תְּ הוֹ ״אַ יהּ  ר לֵ מַ אֲ י דַּ אִ וְ



And if he  said to him, "You bring  it," then even if he  became  s ick, he should also not be able to appoint another, as the

husband specified him!

QU E ST IO N

י לָא! לָה נָמֵ וּ חָ ילּ פִ ל, אֲ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  י רַ אִ וְ

And if the Mishnah is according to Rabban Shimon ben Gamlie l, then even if he  became  s ick, he should also not be able to

appoint another!

PR O O F

י זֶה לֹא י״ – הֲרֵ תִּ שְׁ  אִ ט זֶה לְ ךְ גֵּ לֵ תְּ הוֹ ״אַ ר.  חֵ יַד אַ חוֹ בְּ לְּ שַׁ  י זֶה מְ י״ – הֲרֵ תִּ שְׁ  אִ ט זֶה לְ ךְ גֵּ לֵ ״הוֹ יָא:  נְ תַ דְּ

ר. חֵ יַד אַ וּ בְּ נּ חֶ לְּ שַׁ  יְ

As it is  taug ht in a Braisa: If the husband said, "Bring  this  g et to my wife ," behold, this  agent may send it in the  hand of

another. But if he said, "You bring  this  g et to my wife ," behold, this  agent may not send it in the  hand of another.

PR O O F

יח. לִ שָׁ ה  שֶׂ יחַ עוֹ לִ שָּׁ   ין הַ ךְ – אֵ כָּ ין  ךְ וּבֵ כָּ ין  בֵּ ר:  מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Whether this  way or that way, an ag ent cannot make  another ag ent. Thus, Rav

Kahana's statement is difficult under any scenario!

R E SO LU T IO N

לָה; חָ הוּא דְּ ״, וְ ךְ לֵ ״הוֹ א  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

The Gemara answers: If you wish, say the Mishnah is a case where the husband said "Bring ," and yet it is  only when he  became

sick that he may appoint another, as Rav Kahana explained the Tanna of the Braisa.

R E SO LU T IO N

י; אנֵ שָׁ לָה  חָ ״, וְ ךְ לֵ תְּ הוֹ ״אַ א  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you wish, say the Mishnah is a case where he said "You bring ," but falling s ick is  different,  for we assume the husband

would agree to a sub-agent in a case of constraint.

R E SO LU T IO N

י. אנֵ שָׁ לָה  חָ יא, וְ ל הִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  א רַ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you wish, say the Mishnah is  indeed according to Rabban Shimon ben Gamlie l, but falling s ick is  different,  and

even he agrees that an unavoidable accident permits appointing a sub-agent.

O BJECT IO N

ר. חֵ יַד אַ חוֹ בְּ לְּ שַׁ  י זֶה מְ לָה – הֲרֵ חָ ל, וְ אֵ רָ שְׂ ץ יִ רֶ אֶ ט בְּ יא גֵּ בִ מֵּ  נַן: הַ תְּ

The Gemara objects: We learned in our Mishnah: One who bring s  a g et in Eretz Yisrae l, and he  became  s ick, behold, this

agent may send it in the  hand of another.

O BJECT IO N



בוּ תְּ כְ וּ יִ לּ י אֵ י״ – הֲרֵ תִּ שְׁ  אִ נוּ לְ ט וּתְ בוּ גֵּ תְ כִּ ״ ה:  שָׁ לֹ שְׁ  י״; אוֹ לִ תִּ שְׁ  אִ ט לְ נוּ גֵּ ״תְּ יִם:  נַ שְׁ  ר לִ מַ ינְהוּ, אָ מִ וּרְ

יחַ לָא! לִ שָׁ ל  ין, אֲבָ ינְהוּ אִ נוּ. אִ יִתְּ וְ

And I point out a contradiction from a Mishnah later: If the husband said to two  people, "Give  a g et to my wife ," or to

three , "Write  a g et and g ive  it to my wife ," behold, these  men shall write  and g ive  it. This implies that they, yes , may do so,

but they cannot make a messeng er to do it! Why then can our agent appoint a sub-agent?

R E SO LU T IO N

יד. פֵ ל לָא קָ עַ בַּ כָא  ל, הָ עַ בַ ן דְּ יוֹ זָּ וּם בִּ שּׁ  אי – מִ א מַ מָ עְ ם טַ תָ י: הָ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: There , what is  the  reason they cannot appoint an agent? Because  of the  embarrassment of the  husband,  who

does not want his personal matters exposed to more people; but here , where he already appointed a single agent to travel, the

husband does  not mind if another agent takes over.

R E SO LU T IO N

. יחַ לִ שָׁ  ן לְ רָ סְ מַּ י י לָא מִ לֵּ י ינְהוּ, וּמִ י נִ לֵּ י מִ וּם דְּ שּׁ  ר: מִ מַ בָא אָ רָ

Rava said: The reason there is because  they are  merely words—the instruction to write and give—and words cannot be

handed over to an ag ent to delegate. But here, the agent was handed a physical get.

QU E ST IO N

נָה; תָּ  יחַ מַ לִ שְׁ יהוּ  יְ ינַ בֵּ כָּא  י יהוּ? אִ יְ ינַ בֵּ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the practical difference between them? There  is  a difference between them in the case of an ag ent

of a g ift who was handed a physical deed of gift to deliver, and fell sick.

EXPLANAT IO N

ט. גֵ כְּ יא  י הִ נָה הֲרֵ תָּ  ר: מַ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ ט. וּ גֵ כְּ ינָהּ  נָה אֵ תָּ  ר: מַ מַ ב אָ ל – רַ מוּאֵ שְׁ ב וּ רַ א דְּ תָּ  לוּגְ פְ וּבִ

And this depends on the  dispute  of Rav and Shmuel: For Rav said: A g ift is  not like  a g et regarding the husband's

sensitivity to embarrassment; and Shmuel said: A g ift, behold, it is  like  a g et.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י״. נִ לוֹ פְּ ץ  פֶ נָּה חֵ  ימֶ י הֵ ל לִ ״טוֹ ר לוֹ  מַ ם אָ אִ וְ

We learned in the Mishnah: But if he  said to him, "Take  for me  from her such-and-such an object."

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

יר. כִּ  שְׂ הַ אי לְ שַּׁ   כֵר רַ וֹ שּׂ ין הַ אֵ יל, וְ אִ שְׁ  הַ אי לְ שַּׁ   ל רַ אֵ וֹ שּׁ  ין הַ י: אֵ בִּ נָה רַ שָׁ אן  כָּ  : ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ



Resh Lakish said: Here  Rabbi Yehudah HaNasi taug ht a general principle: A borrower is  not permitted to lend the object

to another, and a renter is  not permitted to rent it to another, because one does not want his deposit in the hands of a stranger.

O BJECT IO N

! הּ ים אוֹתָ עִ דְ ן יוֹ בָּ  ית רַ בֵּ ל  שֶׁ ינוֹקוֹת  וּ תִּ ילּ פִ , אֲ נָן: זוֹ חָ י יוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said to him: This  principle, even school children know it! Why would the Mishnah need to teach only that?

EXPLANAT IO N

יָּיה;  לִ עֲ בָּ הּ  שָׁ  ירְ גֵ יִת״, וְ בַּ בַּ לָּא   הּ אֶ שָׁ  גָרְ ל תְּ ״אַ ר לוֹ  מַ אָ שֶׁ י  מִ כְּ ה  שָׂ נַעֲ י – דְּ וֵ י לָא הָ א נָמֵ טָּ י גִ ין דְּ נִ ימְ לָּא זִ  אֶ

מֹאל. שְׂ הּ בִּ שָׁ  ירְ גֵ ין״, וְ יָמִ לָּא בְּ  הּ אֶ שָׁ  גָרְ ל תְּ ״אַ

Rather, the novelty here is that sometimes the  g et is  also not a g et if he transgressed this, for it becomes like  one  who said

to him, "Do not divorce  her except in the  house ," and he  divorced her in the  attic; or "Do not divorce  her except with

the  rig ht hand," and he  divorced her with the  le ft—where the divorce is invalid because he violated a specific condition.

STATEMENT

א לָא מָ לְ י עָ לֵּ  וּ א; כּ טָּ י יהּ גִּ נֵּ י לָה מִ קְ שָׁ ר  דַ ץ, וַהֲ פֶ יהּ חֵ יָהֲבָה לֵ יהּ וְ פֵּ  אַ ה לְ קָ נָפְ יכָא דְּ א, הֵ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ דְּ

י. וֵ יָא הָ לְּ עַ א מְ טָּ י א – גִּ טָּ י גִ י דְּ יגִ לִ פְּ

The Gemara clarifies: For everyone  ag rees , where  she  went out to meet him and g ave  him the  object, and then she  took

the  g et from him, everyone  does  not dispute  that the  g et is  a superb g et,  as the condition was fully met.

STATEMENT

: יהּ ר לֵ מַ אֲ יכָא דַּ י הֵ יגִ לִ פְּ י  כִּ

When they dispute , it is  where  he  said to him:

S U M M A RY

The Gemara first resolves the discussion on whether a finalized death sentence from a Jewish court is sufficient proof of death

to allow a wife to remarry, distinguishing between Jewish courts and non-Jewish registrars who might lie to make themselves

look efficient. We then learn the Mishnah regarding a sick messenger, and Rav Kahana clarifies that a shliach may only

appoint a sub-messenger if he actually becomes ill. The Gemara analyzes this ruling against a Tosefta, questioning how the

husband's original instructions were phrased and whether the ruling follows the Sages or Rabban Shimon ben Gamliel.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our Gemara, we learn a profound rule about human trust and responsibility. The Mishnah teaches that if a husband

appoints a messenger to deliver a get, and also asks him to retrieve a personal deposit from his wife, the messenger cannot pass

this task to someone else if he falls ill. Why? Because, as the Mishnah states, 'it is not a person's desire that his deposit be in the

hands of another.' A person chooses a specific messenger because he trusts *him* with his precious belongings, not a stranger.

Think about the unique qualities, talents, and opportunities the Aibershter has deposited into your hands. Your specific

neshama was chosen for your life's mission. Hashem did not want this 'deposit' in the hands of anyone else; He entrusted it

specifically to you because only you can carry it out in the way He desires.

When we feel overwhelmed or tempted to let others do the spiritual heavy lifting, we must remember this deep trust. Your

family, your learning, your daily mitzvos, and your personal struggles are a custom-made deposit. Nobody else can stand in

your place.

Today, identify one personal responsibility or mitzvah that you have been putting off or trying to delegate, and take full,

personal ownership of it, recognizing that Hashem uniquely trusted *you* to fulfill it.
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